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                                رسالة أسبوعية

 نعمة ال

 

اللـهُ   بابنـه  يـعـطـي  تـمّـمـه  الذي  بالخـلاص  أي  الثـانـي  بالخلْق  يوجدنُـا  الأول،  بالخلْق  أوَجـدَنا  فـكمـا  بالنعـمـة.  إيـانـا  نفسَـه 

الى   “لما صعـد  بقـولـه:  علينـا  النعمـة  هذه  نـزول  عـن  الـرسـول  بـولس  ويعبـرّ  الكنـيسـة.  فـي  القـدس  الروح  إلينا  ويـحـمـلـه 

القـدس الذي   بالـروح  إلينـا  بعـث  النـاس عـطايا”. المعنـى انـه عنـد صـعـوده الى السمـاء بالجسـد  العلُـى سبـى سـبيـا وأعَطـى 

بمـوتـه   المسيـح نـزل الى أسـافـل الأرض  ان  بقـولـه  القـدوس. ويـؤكـد الرسـول هـذا المعنـى  الثـالـوث  يوزّع علينا كل عطايا 

 .ودفنـه، وبعد هذا جاء الروح القـدس بالعنـصـرة

  

الكنيسـة، فـقـد   الـقـداسـة وتـوزيـع مسـؤوليـاتنـا في  بعـد صعـوده يمـلأ كل شيء من نعمتـه التي هـي عطاء  ان الـرب يسـوع 

بمتطلبـات  جـعـل “البعـضَ رسـلا”، وهم الإثنا عشـر أولا، وهم كذلك مَن يـُرسلهم الى الكنـيسة المحلّية التـي هم فيها ليُذكّـروها  

المسيح   ليسوع  محبة  لتزداد  الكنيسة  يحثوّن  بحيث  الجديد  العهد  في  “أنبيـاء”  والآخـرون  التـوبـة.  فيـها  ويثُيـروا  منـها  الله 

 .وليرشــدوها اليــه. “والبـعض مبـشّرين” يـقـولـون كلـمـة الله ويـفســّرونـهـا مستنـديـن الـى الكـلمـة الكـتــاب المقــدس

كلمـة  فـقـط  يقـولـون  مـزاجـهـم.  مـن  بكلـمات  وليـس  اللـه  بكلمـة  المؤمنين  ويـرعـون  أساقفة،  او  كهنة  أي  و”البعـض رعـاة” 

بـشيـر  اللـه. وامـا “المـعـلّمون” فهُـم الـذيـن يعـرفـون العقيـدة بشكـل منسّـق ومـوحّـد، وعلـى العـقيـدة تسـتـنـد لتـتـمكّـن مـن الت 

 .والحـثّ علـى التـوبـة

 

الـرب   جسـد  وتنـاول  والميـرون  بالمعمـوديـة  تقـدسّـوا  لأنهم  كذلك  المسمّـون  المؤمنون  وهم  القديسين”  “تكميل  هذا  كل  غايةُ 

وفـهـم الكلمـة. كلهـم معـا يقـومـون بخـدمـة واحـدة ذات هذا الشكل او ذاك. مجمـوعـة هـؤلاء المـؤمنـين يبـنـون جسـد المسيـح.  

 .إنـهم هـم جسـد المسيـح اي حضور المسيـح كاملا في الكنـيسـة والمـجـتـمـع

 

قوله: “الى أن ننتهي جميعا الى وحدة الإيمـان ومعـرفـة ابـن اللـه” بحيـث لا ننـقسـم ولا نـُدخـل الى الجماعة أفكارا ضد الإنجيل  

الـرأي نـؤمـن بمـا ورد في دستـور الإيمـان وتعـليم آبـائنـا، نصـل   وهـي البدَع التي دحـضتها الكنيسـة. وإذا صرنـا مستقيمـي 

قامـة  نـاميـن مثل  الذي يجـعلنا  الروحيّ  الكمال  الى  أننـا نصبـو  المعنى  المسيـح”.  مـلء  قـامـة  الى مقـدار  كـامـل  الى “إنسـان 

 .المسيـح اي نصـبـح واحـدا فيـه وعـلى قـدّه، نـتمـاهـى مع السيـد المبـارَك بحيث إنّ مـن رآنـا يكـون قـد رأى الـمسيـح

 

الحيـاة الجـديـدة فـي المسيـح، وانهـا   يقُـرأ هـذا النـص بعـلاقتـه مع الظهـور الإلهي (الغطاس) لنقـول ان المعمـوديـة هي بـدء 

نلبـس المسيـح في المعمودية لنصير على شبهـه، ونفهم أن   وعـد الكمـال وظهـور الإنسان الجديد على مثال ظهور المسيح اذ 

 .العمـاد لـم يكـن طقسـاً عـابـرًا ولكنـه استمـرار المـواهـب التـي نـزلـت علـينـا بالـروح القـدس لمّـا مُسحنـا بالميـرون

  
  ر سيادة المطران جورج خض

 



 الأنديفونا الأولى 
  

  ٍأعَْجَمِيٍّ، صَارَ يهَُوَذاَ مَقْدِساً لَهُ وَإِسْرَائِيلُ سَلْطَنَتهَُ.عِنْدَ خُرُوجِ إِسْرَائِيلَ مِنْ مِصْرَ وَبَيْتِ يعَْقوُبَ مِنْ شَعْب 

 بِشفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصنا
  

  ا تَ؟ وَيَـ تَ أبَْصَرَ البَحْرُ هَذاَ فَهَرَبَ وَالأرُْدنُُّ رَجَعَ إلِى الوَرَاءِ. مَاذاَ دهََاكَ يَا بَحْرُ حَتـى هَرَبـْ ى رَجَعـْ أرُْدنُُّ حَتّـ

  إِلى الوَرَاءِ؟

 بِشَفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. 
  

  . . . بشفاعة والدة الإله . المجد . . . الآن 
 

 الأنديفونا الثانية 
 

  ُعِي. إنَّهُ أمََالَ أذ بَّ يَسْمَعُ صَوْتَ تضََرُّ  نَهُ إلِيَّ فَأنَُادِيهِ مَا حَيِيْتُ.  ◌ُ فَرِحْتُ جِداًّ لأنََّ الرَّ
 

 ...) اعتمد من يوحنا في الأردنخلصنا يا ابن الله يا من ( 
  

 .ِّب الرَّ بِاسْمِ  فَدَعَوْتُ  وَالأسََى،  يقَ  الضِّ لقَِيتُ  أدَْرَكَتْني.  الجَحِيمِ  وَأهَْوَالُ  اكْتنََفَتْني  المَوْتِ  بُّ رَحيمٌ    غَمَرَاتُ  الرَّ
يقٌ، إِلهَُنَا رَؤُوفٌ    . وَصِدِّ

 ...) اعتمد من يوحنا في الأردنمن *خلصنا يا ابن الله يا ( 
  

  ...) اعتمد من يوحنا في الأردنمن *خلصنا يا ابن الله يا (  ..المَجْدُ 
 

 .  َّيا كَلِمةَ اللهِ الإبنَ الوحيدَ... …الآنَ وكُل 
 

 الأنديفونا الثالثة 
 

  إعترفوا للرب فإنه صالح وإن إلى الأبد رحمته، ليقل بيت إسرائيل ، ليقل كل أتقياء الرب إنه صالح وإن إلى

 (باعتمادك يا رب في نهر الأردن . . .) الأبد رحمته. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la résurrection - ton 7 
 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert 
au larron le paradis, Tu as fait cesser les 
lamentations des femmes myrrhophores, Tu as 
ordonné à tes apôtres, ô Christ Dieu, de 
proclamer que Tu es ressuscité en accordant 
au monde la grande miséricorde 
 

Tropaire de la Théophanie - ton 1 
 

À ton baptême dans le Jourdain, 
Seigneur, s'est révélée l'adoration due à la 
Trinité : car la voix du Père Te rendait 
témoignage en Te nommant Fils bien-
aimé ; et l'Esprit, sous forme de colombe, 
confirmait la certitude de cette parole. 
Christ Dieu, Tu es apparu et Tu as 
illuminé le monde, gloire à toi. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de 

Dieu - ton 4 
 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, a 
annoncé la joie au monde entier, car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, le 
Christ notre Dieu; Il a détruit la 
malédiction et donné la bénédiction, Il a 
aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 
 

Kondakion de la Préparation de la 
Nativité: 

 
En ce jour de l’Épiphanie l’univers a vu 
ta gloire, car, Seigneur, tu t’es manifesté 
et sur nous resplendit ta lumière ; c’est 
pourquoi en pleine connaissance nous te 
chantons : Tu es venu et t’es manifesté,  
Lumière inaccessible 

 
 باللحن السابعطروبارية القيامة 
  

الفِرْدوَْس،  لِلِّصِّ  وفَتحَْتَ  المَوْتَ،  بِصَليبكَِ  حطَمْتَ 
أنْ  رُسُلكََ  وأمَرْتَ  يبِ،  الطِّ حامِلاتِ  نوَْحَ  لْتَ  وَحَوَّ
العالَمَ  مانِحاً  الإلهُ،  المَسيحُ  أيُّها  قمُْتَ  قَدْ  بأنَّكَ  يَكْرِزوا، 

حْمَةَ العظُْمى.   الرَّ
 
 
  

 باللحن الأول -الظهورطروبارية عيد 
  

السَّجْدةَُ   ظَهَرَتِ  الأرْدنُّ،  نَهْرِ  في  رَبُّ  يا  باعْتِمادِكَ 
ياً إيّاكَ   لِلْثالوث، لأنَّ صَوْتَ الآبِ تقَدََّمَ لكََ بالشَّهادةَ، مُسَمِّ
ابْناً مَحْبوباً، والرّوحَ بهَِيْئةَِ حَمامَةٍ يؤيِّدُ حَقيقَةَ الكَلِمَة، فَيا  

  ظَهَرتَ وأنرْتَ العالَم، أيُّها المَسيحُ الإلهُ المَجْدُ لكََ.مَنْ 
 
 
 
 
  

 باللحن الرابع:  –لميلاد العذراء 
 

، لأنه  المسكونةميلادك يا والدة الإله، بشّر بالفرح كل  
اللعنة  فحلَّ  إلهنا،  المسيح  العدل  شمس  أشرق  منكِ 

 ووهب البركة، وأبطل الموت ومنحنا الحياة الأبدية. 
 
 
 
 
 
 

 
 قنداق الميلاد باللحن الرابعِ 

 
مَ   ، وضِياؤكَ ارْتَسَ دُنيا، ذا اليَوْمَ يا ربُّ لْ هَرْتَ لِ قَدْ ظَ
رِفَةٍ قائلينَ:   نْ مَعْ َّسْبيحَ عَ نا نَحْنُ المُرْسِلينَ لكَ الت علَيْ

تَ يا نوراً لا يُدْنى مِنْهُ  نْ   .. جِئْتَ وبِ
 
 
  
 



THE EPISTLE 

 
Let Thy mercy, O Lord, be upon us.  
Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Ephesians. 
 (4:7-13) 

Brethren, grace was given to each of us according to the measure of Christ’s gift.  Therefore, it is 
said, “When He ascended on high He led a host of captives, and He gave gifts to men.”  (In 
saying, “He ascended,” what does it mean but that He had also descended into the lower parts of 
the earth?  He who descended is He who also ascended far above all the heavens, that He might 
fill all things.)  And His gifts were that some should be apostles, some prophets, some 
evangelists, some pastors and teachers, to equip the saints for the work of ministry, for building 
up the body of Christ, until we all attain to the unity of the faith and of the knowledge of the Son 
of God, to mature manhood, to the measure of the stature of the fullness of Christ. 
 

THE GOSPEL 

 

The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew.  
(4:12-17) 

At that time, when Jesus heard that John had been arrested, he withdrew into Galilee; and leaving 
Nazareth he went and dwelt in Capernaum by the sea, in the territory of Zebulon and Naphtali, so 
that what was spoken by the prophet Isaiah might be fulfilled: “The land of Zebulon and the land of 
Naphtali, toward the sea, across the Jordan, Galilee of the Gentiles—the people who sat in darkness 
have seen a great light, and for those who sat in the region and shadow of death light has dawned.” 
From that time Jesus began to preach, saying, “Repent, for the kingdom of Heaven is at hand.” 
 

  الرسالة

  لِتكَُنْ يا رَبُّ رَحْمَتكَُ علََيْنا 
بّ.   ابْتهَِجوا أَيُّها الصِّديّقونَ بالرَّ

  فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولسَُ الرَسولِ إلى أهَْلِ أفسَُس.
 (4:7-13)  

مِنَّا   واحِدٍ  لِكُلِّ  إخْوَةُ،  سَبْياً  يا  سَبَى  العلَُى  إلى  صَعِدَ  ا  "لمََّ يَقولُ  فَلِذلِكَ  المسيحِ*  مَوْهِبَةِ  مِقْدارِ  على  النعِّْمَةُ  أعُْطِيَتِ 
هُوَ  نَزَلَ،  فَذاكَ الذي  أسافلِِ الأرضِ؟*  إلى  لاً  نزََلَ أوَّ أنَّهُ  هُوَ إلاّ  هَلْ  صَعِدَ،  فَكَوْنهُُ  الناسَ عَطايا"*  الذي   وأعْطَى 

ياءَ، والبعَْضُ صَعِدَ أيْضاً فوقَ السَّماواتِ كُلِّها لِيَمْلأََ كُلَّ شيءٍ* وهُوَ قَدْ أعَْطى أنَْ يَكونَ البعَْضُ رُسُلاً، والبعَْضُ أنَْبِ 
إل المَسيح*  جَسَدِ  وبنُْيانِ  الخِدْمَةِ،  ولِعَمَلِ  القِديّسينَ،  تكَْميلِ  لأِجَْلِ  ومُعَلِّمينَ*  رُعاةً  والبعَْضُ  رينَ،  ننَْتهَِي مُبَشِّ أنَْ  ى 

  جَميعُنا إلى وِحْدَةِ الإيمانِ ومَعْرِفَةِ ابنِ اللهِ، إلى إنْسانٍ كامِلٍ، إلى مقدارِ قامَةِ مِلْءِ المسيح. 

  الإنجيل 

 متى  فصلٌ شريفٌ مِنْ بشِارَةِ القدّيس .
 4  :12-17  

قد أسلم انصرف إلى الجليل وترك   الزمان لما سمع يسوع أن يوحنا  الناصرة وجاء فسكن في كفرناحوم  في ذلك 
القائل: أرض زبولون وأرض نفتاليم   التي على شاطئ البحر في تخوم زبّولون ونفتاليم ليتم ما قيل باشعياء النبي 
الموت  بقعة  في  والجالسون  نورا عظيما  أبصر  الظلمة  في  الجالس  الشعب  الأمم  الأردن جليل  البحر عبر  طريق 

  .وظلاله أشرق عليهم نور ومنذئذ ابتدأ يسوع يكرز ويقول: توبوا، فقد اقترب ملكوت السماوات 
 



L'EPITRE 

 

O Seigneur Que ta miséricorde, soit sur nous.  
 
Réjouissez-vous dans le Seigneur, ô justes. 
 

Lecture de la lettre du saint Apôtre Paul aux Ephésiens:  
4:7-13 

Mais à chacun de nous la grâce a été donnée selon la mesure du don de Christ.  C'est 
pourquoi il est dit: Étant monté dans les hauteurs,  il a emmené des captifs,  Et il a fait des 
dons aux hommes.  Or, que signifie: Il est monté, sinon qu'il est aussi descendu dans les 
régions inférieures de la terre?  Celui qui est descendu,  c'est le même qui est monté au-
dessus de tous les cieux,  afin de remplir toutes choses.  Et il a donné les uns comme 
apôtres, les autres comme prophètes, les autres comme évangélistes, les autres comme 
pasteurs et docteurs, pour le perfectionnement des saints en vue de l’œuvre du ministère 
et de l'édification du corps de Christ,  jusqu'à ce que nous soyons tous parvenus à l'unité 
de la foi et de la connaissance du Fils de Dieu, à l'état d'homme fait, à la mesure de la 
stature parfaite de Christ. 
 

L’EVANGILE 

 
L’Évangile selon saint Matthieu  

 
4:12-17 

 
Jésus, ayant appris que Jean avait été livré, se retira dans la Galilée.  Il quitta Nazareth, et 
vint demeurer à Capernaüm, située près de la mer dans le territoire de Zabulon et de 
Nephthali,  afin que s'accomplisse ce qui avait été annoncé par Esaïe, le prophète: Le 
peuple de Zabulon et de Nephthali, de la contrée voisine de la mer, du pays au-delà du 
Jourdain, et de la Galilée des païens, ce peuple, assis dans les ténèbres, a vu une grande 
lumière;  et sur ceux qui étaient assis dans la région de l'ombre de la mort la lumière s'est 
levée. Dès ce moment Jésus commença à prêcher, et à dire: Repentez-vous, car le 
royaume des cieux est proche. 
 

 

 

 

 

 

 



THE SYNAXARION  
 

On January 14 in the Holy Orthodox Church, we take leave of the Feast of Theophany, 
and we commemorate the holy Forty Fathers that were slain on Mount Sinai in the reign 
of Diocletian, and those slain in the days of Neilos the Wise. 
 

Verses 
 

It was swords that have wrought here the many murders, 
 

And the men which suffered were lovers of virtue. 
 

On the fourteenth, bronze killed the Fathers. 
 

In the fourth century, Ammonios, an Egyptian monk, witnessed the first martyrdom. He 
tells of how the Saracens attacked his monastery and would have killed all the monks, if 
God had not intervened. A fire appeared on the summit of the peak, and the whole 
mountain smoked. The barbarians were terrified, and fled, while the surviving monks 
thanked God for sparing them. The second massacre occurred nearly one hundred years 
later, and was also recorded by an eyewitness, St. Neilos the Wise, who miraculously 
escaped. The attackers permitted some of the monks run for their lives. They also thanked 
God for sparing them and glorified God for glorifying their departed brethren. 
 

On this day, we commemorate the holy Forty Fathers that were slain at Raithu. 
 

Verses 
 

As Rachel once anciently wept for her children, 
Now Raithu weepeth for her sword-sundered Fathers. 

 
On the same day of the first attack at Sinai, the Blemmyes martyred forty Fathers at 
Raithu on the shores of the Red Sea. Igumen Paul exhorted his monks to endure their 
suffering with courage and pure hearts. 
 

On this day, we also commemorate Virgin-martyr Agnes. By the intercessions of 
Thy saints, O Christ our God, have mercy on us.  

 
Amen. 



 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 Evènements paroissiaux à venir  أحداث الرعية القادمة 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 
 
 

 التكريس 
  

الترتيب البريدي للعناوين،    كانون الثاني، وذلك بحسب  6ن يوم  أبناء رعيتنا أن تكريس المنازل في هذه السنة سيكون ابتداءً منعُلم جميع  
   على رجاء أن تكون الزيارة للصلاة والتكريس والافتقاد.

وأدعيتهم وخدماتهم ومساهماتهم، بالمعايدة القلبية وبجزيل نتوجّه من جميع الإخوة والأبناء في الرعية، وخاصةً الذين يشاركوننا بصلواتهم  
  ح.الشكر والتقدير سائلين الله عزّ وجلّ أن يغدق على الجميع نعمََه الأرضية والسماوية راجين لكم دوام الصحة والعافية والتوفيق والنجا

Bénédiction des maisons 
  

Nous informons tous nos paroissiens et paroissiennes que la Bénédiction des maisons, a commencé le 6 
Janvier et va continuer selon les codes postaux, espérant que la visite soit limitée uniquement à la prière 
et la consécration. 
 
 

 



 
 

 
  
  

 

 جنانيز 
  

  تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذا الأحد لأجل عبيد الله: 
  

باسم نصرا من قبل  وتقدم القرابين لراحة نفسه ادوار نصرا، فس عبد الله السابق رقادهلراحة ن يقام جناز الأسبوع -
  .وعائلته

  

جورج و رولا  وتقدم القرابين لراحة نفسه من قبل   عمر عيسى،لراحة نفس عبد الله السابق رقاده  يقام جناز الاربعين -
  .ويارا عيسى

 

لراحة نفس أمة الله السابق رقادها نجاة بدوي وتقدم القرابين لراحة نفسها من قبل ميشال بدوي  جنازالسنةيقام  -
  وعائلته.

 ذكرانيات 

 

جورج نخلة عيسى وعائلته ولتوفيق دوري وروني عيسى ولراحة نفوس عبيد الله السابق رقادهم   لصحة وتوفيق  -
  نخلة عيسى، ياسمين زعور وجوزيف عيسى. 

  

  .فادي عيد وعائلته ولراحة نفس امة الله السابق رقادها يولاند جنجي  لصحة وتوفيق -
  


